
Otthontanulás 

17.hét 

 

 

Nyelvtan 

Oldd meg a feladatot! 

 

 

  

Jó munkát kívánok a hétre! 



Irodalom 

Folytasd a füzetbe Weöres Sándor költészetét, majd tanuld meg! 

 
Walse triste 
Cím: francia=szomorú keringő, oximoron (látszólagos képtelenség) 

Szerkezete: Keretes mű – bemutatja a tájat, miközben az ember érzéseire is 

fókuszál. Vers keringőjét a ritmusok adják. A 2-3 szótagos ütemet az 1-2 szótagos 

lezárás vált. Bemu 

 

Weöres Sándor: Valse triste 
Hűvös és öreg az este. 

Remeg a venyige teste. 

Elhull a szüreti ének. 

Kuckóba bújnak a vének. 

    Ködben a templom dombja, 

    villog a torony gombja, 

    gyors záporok sötéten 

    szaladnak át a réten. 

    Elhull a nyári ének, 

    elbújnak már a vének, 

    hűvös az árny, az este, 

    csörög a cserje teste. 

Az ember szíve kivásik. 

Egyik nyár, akár a másik. 

Mindegy, hogy rég volt, vagy nem-rég. 

Lyukas és fagyos az emlék. 

    A fákon piros láz van. 

    Lányok sírnak a házban. 

    Hol a szádról a festék? 

    kékre csípik az esték. 

    Mindegy, hogy rég, vagy nem-rég, 

    nem marad semmi emlék, 

    az ember szíve vásik, 

    egyik nyár, mint a másik. 

Megcsörren a cserje kontya. 

Kolompol az ősz kolompja. 

A dér a kökényt megeste. 

Hűvös és öreg az este. 

 

 

Az e heti munkádat március 12-ig várom. 

 

A verset nem kell leírni se 

megtanulni. 

 


